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Spanish A: language and literature – Higher level – Paper 1
Espagnol A : langue et littérature – Niveau supérieur – Épreuve 1
Español A: Lengua y Literatura – Nivel Superior – Prueba 1

Instructions to candidates

	y Do not open this examination paper until instructed to do so.
	y Write a guided analysis of text 1.
	y Write a guided analysis of text 2.
	y Use the guiding question or propose an alternative technical or formal aspect of the text to focus 

your analysis.
	y The maximum mark for this examination paper is [40 marks].

Instructions destinées aux candidats

	y N’ouvrez pas cette épreuve avant d’y être autorisé(e).
	y Rédigez une analyse dirigée du texte 1.
	y Rédigez une analyse dirigée du texte 2.
	y Utilisez la question d’orientation ou proposez une autre manière d’aborder le texte en 

choisissant un aspect technique ou formel sur lequel concentrer votre analyse.
	y Le nombre maximum de points pour cette épreuve d’examen est de [40 points].

Instrucciones para los alumnos

	y No abra esta prueba hasta que se lo autoricen.
	y Escriba un análisis guiado del texto 1.
	y Escriba un análisis guiado del texto 2.
	y Utilice la pregunta de orientación o proponga otro aspecto técnico o formal del texto en el que 

centrar su análisis.
	y La puntuación máxima para esta prueba de examen es [40 puntos].
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Escriba un análisis guiado del texto siguiente.

1. El siguiente texto es un artículo de opinión publicado en la revista Archiletras.

Alos correctores de textos nos 
cuesta a veces explicar a qué nos 
dedicamos. Cuando me preguntan 

por mi oficio y digo que soy corrector, 
enseguida veo muecas que intentan 
hacerme ver sin éxito que comprenden 
perfectamente en qué consiste mi trabajo 
y, de hecho, me suelen decir de forma muy 
simplista: «¡Ah!, claro, tú haces que los 
textos sigan las normas de la RAE».

Por lo general, detrás de esa 
consideración, se suele esconder la idea 
de que hay una sola norma de referencia 
para expresarse con corrección, una 
especie de Biblia que recoge la palabra 
divina y a la que hay que ajustarse como 
si del Código Penal se tratara, es decir, 
con ánimo de juicio y objetivo punitivo. Si 
te equivocas, lo pagarás, serás señalado 
como un palurdo y tu condena te llevará 
al exilio de los iletrados y los ignorantes. 
Según esto, los correctores seríamos más 
o menos como los encargados de someter 
los textos a esa norma, una especie 
de policías que persiguen los delitos 
lingüísticos y reconducen a los autores 
descarriados hacia el buen camino.

Sin embargo, la realidad está bastante 
lejos de esta situación, más bien somos 
humildes intérpretes de libros de referencia 
y normas ortográficas y gramaticales 
convertidos en soldados de fortuna con el 
objetivo de que los textos se entiendan de 
la mejor manera posible. No solo existe 
una norma, sino distintas normas; si solo 
estuviera la norma académica, sería más 
fácil, pero lo habitual es que a las normas 
académicas se unan las propias normas 
de estilo de las editoriales y las particulares 
consideraciones conscientes de los 

autores. Es cierto que los correctores 
debemos conocer la norma académica (y 
conocerla mucho) para aplicarla, pero no 
es muy útil ajustar un texto determinado 
a una norma si esa norma está lejos de 
los lectores o incluso si estos lectores 
la consideran ajena a sus necesidades 
comunicativas. Me puede quedar un libro 
lleno de flores académicas, pero que se 
caiga de las manos de los lectores.

Por ejemplo, los lectores de economía 
y de informática toleran con más facilidad 
los extranjerismos crudos que las 
adaptaciones al español propuestas por 
los puristas académicos, y los amantes 
de los textos literarios solemos disfrutar 
más con las opciones arriesgadas de 
puntuación o los libres juegos de palabras 
inventadas que con la prosa ultracorrecta 
pero monótona.

En la corrección, tenemos la 
responsabilidad de dotar a los escritos 
de coherencia, algo que el autor siempre 
persigue, pero no siempre logra. Una 
lectura de corrección distanciada y la 
valoración del contexto comunicativo 
en el que se va a producir la lectura 
nos permiten dotar a los textos de esa 
coherencia. El hecho radical está en 
ajustar el texto al lector (que es quien lo 
tiene que comprender, estudiar o disfrutar) 
y a sus necesidades, y no solo a una 
norma a veces artificial y lejana. Aquí 
es donde reside el placer de transgredir 
la norma.

La transgresión tiene algo de atractivo; 
hay algo sugerente en buscar caminos 
propios, desafiar las normas o guiarse 
fuera de lo comúnmente establecido. Si 
esa transgresión normativa es consciente, 
meditada y con el objetivo de facilitar 
la lectura y el disfrute de un texto, 
bienvenida sea.

Si la norma académica 
cubriera toda la 
comunicación, sería 
ideal, pero lo cierto es 
que los textos y los 
lectores sobrepasan 
el espacio normativo y 
generan una realidad 
mucho más rica

El día a día de correctores y editores

El placer de la 
transgresión 
consciente

LENGUA VIVA
LA MIRADA DE LA HORMIGA

Por ALFONSO RUIZ

– ¿Cómo se usan los campos semánticos en el texto y con qué fin?
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Escriba un análisis guiado del texto siguiente.

2.	

1

2

–	 ¿De qué manera se complementan la composición y el estilo del texto para atraer a una 
audiencia determinada?

�

Eliminado por motivos relacionados  
con los derechos de autor
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